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lfjp, 

o. ś w j a d r: z ę n jer z ił d Q w e" 

z dnja 24 lutego 1925 r. 

o~ł~i&JłiJł cJqkllm@pŁu r~tł'fi~p'cyjnegQ Nli~d~fnąrQdowej ~S:Qnwencji Vi sp.r~wie ~effgijpfipiM.9r~j 
tek~t ~Gstał pt~yięly ną • Międ~y,lPfodQweJ KpJJf.er~n·cH PHłt:Y W Wa!ł~y~g~qJlie ' W HHą rqJHh .' 

. . PQ&ąj.ę ~i.!'; ~iCjj~~f~m do Wi ,a,~qqqś-:.:i, te W wykqnanit.l ~Ht.. Li Mię,dly na f;oą9wej K9rl\,Y(2n::i(~Y ~pr~
WJ~ ł?ę?rqpQf1(t, ~tprel tef;:§t t:9~tał ptly)ęty pą I M!ęq;?yn~rqdowcj Konffmmcjł Prący w W~s.?Yn~tqr!l&:! . 
w HłH~ fR/}4, 49~Hmgnt n~tyfi~9.fyjny t~j K,qrl'~.vepcji zqstął ?1ą?orlY dnia 21 czerW~ą ł 924 rq~u w Se15ret~f· 
j~~;..e . q~n~r;;lny:m pgi Nąr949W w O~nel.Vie. , . , 

Minister Spraw Zagranicmych: Al. S!(j'zyl1sk.i 

36ą. 

Mi·ędlynarOQGwa ł\QnW~m.:ja 

" .t. P1jWj~ q"n~,J~nj~Rłl~niższe~9 W!~~U 9Qr/.ł$z.. q.~mia . d.~i.eci do P[P.~:Y. ' Frf~J)1ysłqw.~h.pr;zfjEtt;) 
J.~9 pr~Ję~~ gnij ~ h§~pp~dq j;~lę r. ~ ... ~~S:l-:Y1ł6~QP1~nj} q.ęQb~~J ~Qm~.ren~p mf~~l-flHV 

r~40weJ OrgamzacJI Prac~ Llgt Narodpw. . 

(RalyfjkqWarą zf}ogq.ie z ustawą t dn. l~ grupni;ill~23 r. - pz. U. R. P. z 19~4 r. N2 7, poz. 5}). " 

Pr.:z.eld~~. 
VI lN).Jj:NIU, . . ... _. 

Rl.ECUP,OSf?oi..n~J POLSKIEJ, 

MY, 
STI1N.I~t.ł1W , wq~~IECHQWĘK" 

P~PYQENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKLEJ, 

Wszem wobec i każdemu zosob
na, komu o tem więdziećnależy, 

wi;UłQmem ąvnimy: 
W 4ni/.l ·cJlIi,lj ,qf:je~tYrn ąsmym 

I ił?t~p'~q,ą tysii).,c q~j .ewi.ę.ć~,et .q;:j~
wi~tiH~st~aQ rQ~1-J W ' Wf4s"Y(1g
t~mj.e ni/. . ~Qnfer.€ncii G~nen.ll
n.ej ' MięQ~;mar.q,qQwej QJgiln i1.ą.
.cH pr~cv U9i N~/9.q0W :mstRł pr~Y
jl;tll PrQ]s=kt ~~mw.ef)cji Mi~q?ynp
rQ~9wej w sppawi.e okreśLc:ni~nj:ij
nijs1-~gp wiekl.l appusf:cz~nią dfLeci 
s;iper;jcy prz~m~s/owej, q n~$t~· 
pują!:.e/TI brzmieniu doslownem: . 

Konwencja w sprawie określe
nia naj niższego wieku dopusz
c:ta,nia' dzieci do pracy pr~emy-

~łow~j. ' 

K9nf~re~cjił Q&jólf/a Mi~4~y
f!~rRq9wej Qrg@ni~iilcji Prący Ligi 
N~rg~9W, " , . 

zwołana w Wą~fyngtqnic pr~~z 
Rząa Stanów ZjednOczonych Rme
ry~i dni~ ~ę·g.<:) p.ąM7:Lern*ą }919 r., 

pg~F~rH?w,wsfY pr~yjij~ g~Wfle 
Wflips~i ,dotyczące ' "z~trudt1iąnia 
dzieci: minimum wieku przy do-

F\U N01\1 .DE U\ REPUBUQUE POLQNlilSE. 

N O tJ $, S T fi N I S lltW W O J C I E C fi O W S KI, 

PRESIQENT DE LF\ REPUBUQUE POLONF\ISE, 

fi tous ceux: qui ces presentes Let~res ' v,erront, S~!ut: . 
- ,'Co Uf) p.rojet de Canvention internationąJe fixcwt J'age minimum 

d'ą1dmission des enfants allx travc1l!x indJ.,lstriels ąYąlf1t ' ele ąci,opte 
le vingt huit nQvembre .mil neuf cent dix neuf ą Wą~nington P;:11' 1<3. . 
Cqnt~JliUlCe q~nerąle cle l'Organisatic;m loternatiQniJle du ' T,ravail d~ 
Ią. Socie~e des Nations, projet dont Ja teneur suit: 

c,~m.ye~tioq. fJ~~mt l'ą9,e rmm
. m,UI1l 4'ąq.r,nis$ion d~~ . ~flfąnts 

au~ trąyp.u;-c ilł~ustrie~s. 

J.-ą CQpfercnce geperi11~ cle J'Qr
!i!~njsątLql1 int,ernątiOf)ale , du Tra
ypil d~ ją SQciete des NatLof)s, 
cqnv9que~ ~ Wąshingto.n pęr Ie 
Gouvernement des ĘIats- Unis d' /1.
m~riA!Je, Je ?9 octpbi~ 19,19,. 

ąpri=s ayojr deciqe d'ć3Qopter 
ąiverses grogps,itions rel~tiv~s a' 
..remploi des enfants: age d'admis-

Convęntion fi:x:ing tJ1ę Minimqm 
Ptge for 1\dmissron of Children 
, to Industrial Ernploymępt. 

The Generał Conf.erem:.e qf th~ 
lnterl'lą.tional Ląpour qr~aniziftj91l:: 
of the Lea9u~ qf N~tiqns, . . ' 
. HąIJin8 peen cqnven.ed~ythe 
Government of the United States 
of f\mericą ą.t Wpshingtpp, on the 
29th day of O.ct,ol:?er, 191 Q, ~n,d 

Having deciR~d upon tne ąqpP-" 
tion oi c.ertain prqpq~als with f.e
gard to ~ the "employment of child· 

. ' 

... .. 
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puszczaniu do pracy", która to 
kwest ja stanowi . część czwartego 
punktu porządku dziennego Wa-

, szyngtońskiej sesji Konferencji,i 
doszedłszy do wniosku, że pro

pozycje te winny być ujęte w for
mę projektu konwencji międzyna- . 
rodowej, 

przyjmuje następujący projekt 
Konwencji ' do ratyfikącji przez 
Członków Międzynarodowej Orga
nizacji Pracy, zgodnie z postano
wieni2lmi części Traktatu Wersal
skiego z dnia 28 czerwca 1 ~19 r., 
oraz Traktatu w Saint - Gl:rmain 

'. Z dnia 10 września 1919 r. o "Pracy". 

. flrt. L 

, Przy stosowaniu niniejszej Kon
.' wencji , należy uważać za "zakłady 
przemysłowe ": 

a) kopalnie,' kamieniołomy i in
ne przedsiębiorstwa przemysłu wy
dobywającego wszelkiego rodzaju; 

b) przedsięqiorstwa przemysło-
.... we, w któryc.h produkty· są wytwa

rzane, przerabiane, czyszczone, na
prawiane; zdobione, wykończane, 
przygotowywane na sprzedaż, w któ
rych materjały ulegają przemianie, 
rozbiórce lub zburzeniu'l oraz bu

' dowę okrętów, wytwarzanie, prze-
twarzanie iprzenoszehie elektl'ycz~ 
nośćilub siły napędowej wszelkie
go rodzaju; 

c) budowę,' odbudowę, utrzy
.~ mywanie, naprawę, przeróbkę lub 

burzenie wszelkich budowli, kolei 
zelaznych, tramwajów, prżystani, 

. doków, tam, kanałów, śródlądo
wych dróg wodnych, dróg, tuneli,. 
mostów, wiaduktów, ,kolektorów, 
ścieków zwykłych, studzien, insta
lacyj telegraficznych, telefonicz
nych, elekttycznych, gazowni, wo
dociągów lub inne roboty kon
strukcyjn,e, tudzież roboty przygo
towawcze lub podstawowe dla ro
bót wyżej wyszczególnionych; 

. " d) przewóz osobowy i towarowy 
drogą lądową, żelazną lub wqdną, 
oraz ~awiadywanietowar~Hni Wqo
'ka c;: h , przystaniach, warsztatach 
okrętowych i magazynach, z wy
jątkiem transportu ręcznego. 

Właściwe władze każdego kraju 
ustalą ;inję rozgraniczenia między 
przemysłem z jednej strony a han- . 

:. dlem i rolnictwem z drugiej. 

Dziennik Ustaw. Poz. 366. 

sio n au travail", question comprise 
dao:> le quatrieme point de l'ordre 
du jour de la session de la Co n
ference tenue a Washington,. et 

apres avoir decide que ces pro
positions seraient redigees sous 
forme d'un projet de cohvention 
internalionale, 

adopte le projet deconvention 
cj-apres a ratifier par les Membres 
de l'Organisation internationale du 
Tra'vail, conformement aux dispo
sitions , de la partie relative au 
Travail du Traite de Versailles du 
28 ' juin , 1919, et du Traitede Saint
Germain du 10 septembre 1919. 

ł\rt. 1 . 
Pour I'application de la . pre

sente convention, seront conside
res comme "etablissements indu
striels ot, notamment: 

. a) les mines, carrieres et indu
stries extractives de toute nature; 

b) les 'industries dans lesquel
les des produits. sont · mantifactu-

' res, modifies, nettoyes, repares, 
decores, acheves, prepares pour 
la vente, ou dans lesquelles les 
matieres subissent une transforma
tion; y compris la construction des 
navires, les industries de clemoli
tion de materiel, .ainsi que la pro
duction, la transformation et la 
transmission de la force motrice 
en gem!ral et ' de l'electricite; 

c) la construction, la recon
struction, · l'entretien, la reparation, 
la modification ou la demolition 
de, tous batiments et edifices, che
mins de . fer, tramways, ports, 
docks, . jetees, canaux, ' instalIations 
pour la navigation interieure, rou
tes, tunnels,ponts, viaducs,egouts 
collecteurs, egouts ordinaires. 
puits, installcitions telegraphiques ou 
telephoniqu"es, installations electri
ques, usines a gaz, distribution 
d'eau, ou autres travaux de con
struction, ainsi que les travaux d~ 
preparation et de fondation pre
cedant les travaux ci-dessus; 

d) le transport de personnes 
ou de marchandises par route, 

. voie ferree ou vaie d'eau, y com
pris la manutention des marchan
dises dans les docks, quais, wharfs 
et entrepóts, ił l' exception du tran
sport Et la main. 

Oans chaque pays, l'autorite 
competente determinera la Iigne 
de demarcation entre !'industrie, 
'd'une part, le commerce et I'agri
culture, d'autre part. 

,' •• '7' r :" ..... 'fi.' 
. - '~( . 

." "'( :' ,-" 

. .. 
I 

NSi 54. 

ren: minimum age of employment," 
which is part of the fourth item in 
the agenda for the Washington 
meeting of the Conference, Zlnd 

. Having determined that these 
proposais shall tcike the form ot 
adraft international conventi'on, 

. ' ~:'., ~ ~; ,~~,. , 

adopts the following Oraft' Con. 
vention for ratification by the 
Members ot the International Labour 
Organization,in accordance with 
the Labour Part of the Treaty of 
Varsailles of 28 June, 1919, ahd 
of theTreaty of St. Germain ·of , 
10September, 1919: 

flrt. 1. 

For the . purpose of this Con
vention, the term "industrial un
dertaking " inc1udes particularly: 

a) Mines, quarries and other 
works for the extraction of mine
rals from the earth, 

b) J'ndustries in which articles 
are manufactured, ciltered,c1eaned, 
repaired, ormimented, finished. 
adapted for sale, brok en' up ~r 
demolished, or in which materials 
are transfcirmed; including shipbuil
ding, and the generation, tran
sformation, and transmission of 
electricity and motive power of any 
kind, 

c) Construction, reconstruc:tion, 
maintenance, repair, alteratioń, ar 
demolition of any building, raHway, 
tramway, harbour, dock, pier, cena!, 
inland waterway, road, tunnel, brid
ge, viaduct, sewer, drain, well, te
legraphic· or telephonic installation, 
e1ectrical undertaking, gas work; 
water work, ol' other work of co n
struction, as well as the prepara
tion for orlay~ng the foundatións 
of any such work or structure, 

d) Transport of passengers or 
goods byroad or rail or inland 
waterway, including the handling 
of goods at docks, quays, wharves, 
and warehouses, but excłuding 
transport by hand. 

The competent authority in each 
country shall define the line of di
visionwhic;:h separates industry 
from commerce and agriculture. 

. I 
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Art. 2. 

Dzieci poniżej lat czternastu nie 
. mogą być zatrudniane ani nie 
mogą pracować w zakładach prze-

· rnysłowych, publicznych czy pry
watnych, lub jakichkolwiek ich od
działach, z wyjątkiem tych, w któ
rych pracują wyłącznie członkowie 
tej samej rodziny. 

firt. 3. 

Przepisy art. 2 nie mają za
stosowania do pracy dzieci w szko
łach zawodowych, pod warunkiem, 
że praca ta .winna byćzatwierdzo
na i ,nadzorowana przez władz~ 
publiczn'ą. 

firt. 4. 

Dla umożliwienia koh troli nad 
wykonywaniem przepisów niniejszej 

.Konwencji, każdy kierownik zakła
du przemysłowego winien prowa' 
dzić rejestr wszystkich zatrudnio
nych przez niego osób poniżej lat 
szesnastu ze wskazaniem daty ich 

· urodzenia. ' 

f\rt. 5. 

. Przy zastosowaniu niniejszej , 
Konwencji do Japonji mogą być 
poczynione następujące zmiany w 
art. 2-im: 

a) Dzieci ponad lat dwanaście 
mogą być przyjmowane do pracy, 
o ile odbylypoczątkową naukę 

' szkolną; 
b) co się tyczy dzieci między 

dwunastym a czternastym rokiem, 
już pracujących, mogą być poczy
nione zarządzenia przejściowe. 

Przepis obecnie obowiązujące-
.. go prawa japońskiego, zezwalający 

na zatrudnian ie dzieci poniżej lat · 
dwunastu przy ·pracach łatwych 
i nieuciążliwych zostanie zniesiony. 

. firt. 6. 

Przepisy art. 2 nie będą miały 
zastosowania do Indji ; ale w In
djach dzieci poniżej lat dwunastu 
nie będą zatrooniane: 

a) w manufakturach (manufa-
· ctories) używających siły napędo

wej i zatrudniających więcej niż 
.dziesięć osób; 

b) w kopalniach, kamien i oło
macn i we wszelkiego rodzaju ga
I€:ziach przemysluwydobywającego; 

' .' ~ o ' ~ ' " 

Dziennik Ustaw. Poz. 366. 
• 

1\rt. 2. 

Les enfanŁs de moins dequa
torze ans ne peuvęnt . etre em
ployes ou travailler dansles eta
blissements industrieIs, ,publics 9U 
prives, ou dans Jeurs dependances, · 
a ł'exception de ceux dans Jes
queJs sont seul s employes les mem
bres d'une meme familie. 

1\rt. 3. 

Les dispositions de ł'article 2ne 
s'appliqueront pas au travail des 
enfants dans les ecoles profession
nelles, a la condition que ce tra
vail soit approuve et surveille par 
l'autorite publique. 

1\rt. 4. 

Dans Je but de permettre le 
contrtlle de ł'application des dis
positions de la presente convention, 
tout chef d'etablissement industriel 
devra tenir un registre d'inscrip
tion ,de toutes . les personnes de 
moins de seize' ans employees par 
lui ave c l'indication de la date de 
leur naissance. 

Art. 5. 

En ce lqui concerne l'ąppJic~
tion de la presente convention au 
Japon, les modifications ci-apresa 
l'article 2 sont autorises: 

a) les enfants de plus .de dou
ze ans pourront etre admis au 
travail s'i1s ont acheve leur instruc' 
tion primaire; . , ' 

b) en ce qui concerne les en
fants entre douze et quatorze ans 
deja , au travail, des dispositions 
traąsitoires pourront etre adop
tees. 

La disposition , de la loi japo· 
naise actuelle, qui edmet J.es en' 
fants de moins · de douze ans ił 
certains travaux faciles et legers 
ser~ rapportee. 

firt. 6 . 

Les dispositions de l'article 2 ne 
s 'appliqueront pas a I'Inde, mai~ 
dans I'lnde les enfanłs de moins 
de douze ans ne seront pas occu
pes: 

a) dansles manufactures em
ployant la force motrice et OCCU- , 

pant plus ~ dix personnes; 

b) dans les mines, carrieres et 
industries extractives de toute na

, ture; 
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1\rt. 2. 

Children under the age of four
teen years shall not be emplo· 
yed or work in any public or pri
vąte industria I undertaking, or in 
ahy branch thereof, other than un
dertaking in which only members 
ot the same family are employed. 

. , 

F\rt. 3. 

,~ 

The ' provisions . ot f\rŁicle 2 sh.all 
not apply to work done by ., child
ren in technical schools, provided 
Łhat such work is approved and 
supervised by public authority. 

, ',1 

o, ', , 
l , 

firt. 4. 

In order to facilitate the enfor-

,"', 

, cement of the provisions of this 
Convention; every employer inan 
industrial IoIndertaking shall be re
quired to keep a registerof aIl '. 
persons under the age ot sixteen . I ' 

, .\ 

years employed by him, and of the' ' 
dates of their births. . ' 

, f\rt. 5. 

Inconnection withthe applica· 
,tion of thisConvention to Japan, 
fhe following modifications ot f\r
ticie' 2 may be made: 

a) Children over tweJve years ; "' , 
of age may be admitted into em' . 
ployment if they have firiished the 
course in the elementary schooł," 

b) fis regards ćhildren between 
the ages of twelve and fourteen 
already employed, transitional regu'''' ;'. , 
lations may be ma de. . 

The provision in the ·present Ja, 
panese law admitting children uno 
der the age of twelve years to cer
tain Iight and easy employments 
sh'all be repealed. . , 

F\rt. 6. 

The provisions of F\rticle 2 shall 
not apply to India" but in India 
children under twelve years óf age , 
shall not be empioyed, 

a) In manufactories wprking 
with power and employing more 
than ten persons, 

b) In mines, quarries, and other 
works for the extraction of mina' 
rals trom the earth, 
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c) w przewozie kolejami pasa· 
żerów, tow~rów i poczty .Qfi'li'- przy 
zi;!wiadywąniu tow.arąm; W dokąch, 
przystaniach, warsz..j:ątąch oJmitp-

. wy ch l wyłączeniem trał1~porłu 
ręcznego. 

f\r~. 7. 

Urzędowe ratyiikacje niniejszej 
Konwencji, zgodnie z warunka
mi, przewidzianemi w Części XIII 
Traktatu WersalskiegO z dnia ?S-go 
czerwca 1919 r. i TrakŁiltu w St.-

, Gerrnain z -dnia 10 'wrześn'iĘl 1919 r., 
winny pyć przesiane Se~retarzowi ' 
Generalnemu Ligi Narodów celem 
zarejestrowania. 

'Rrt. 8. 

Każdy CZłonek Międzynarodo
wej Ors~n;za!:jj Pra~y, r~tyfj~",jący 
J1iniejs~ą ~9nwancj~, zobqWiiV4jl'! 
~ią 'J:lQ&tQSow~nją jej w SWYR>!l k.o
J~~ją~h, pr?tekt~ratai:h. j P9?!?ł~ło
!łqiij~h; k~9re nIe rządzą 'sm zu
pełnie silrnodzielnie: 

. 'a) z wyjątkiem tych, ,w którycn 
'warunki miejscowe nie pozwalają 
na stosowanie tych przepisów; 

b) z zastrzeżeniem, że można 
p~czynjć 'zrTjiilny konjecme dla 
przy~tosqw, ,<lnia tych pH:episów 140 
warunków miejscowy,cjl. 

Każqy Cżlonek winien zaWiąqo
rnić ~\jęd~ynaroqowe &j~ro Prą,cy 
o swych Postąl19wieniacn co qb 
ł<ążd,ej ze swych kolonij, prq.te~,to
,ratqw czy p ,OSi;HjłO,$f i , Idóre nje 

. rządzą -si~ cal~()Vlicie sąmqdfielnj.e. 

' c) dans !e tnmsport par voie 
ferree de pass3~ers, de marchan
di!?es, e~ de seryices postaux, et 
dąos lą rnąnipulątion des mąrchan
d,ises dąns les docks, quais et 
whąrfs, Zł I'exceptipn du transport 
ił la mąin. _ , ' ' 

Rrt. 7. 

Les raŁHicątions ofJicie\les ' de 
la presente convention, dans , les 
conditions preyu~s ił la Partie XIII 
du Trajte dO} Versailles du 28 juin 
1919, et du Traile de 5ąint-Ger
main «:lu 10 septembre 1919, se
ront communique~s au Seqetaire 
generał de la SocitHe c!es N@tions 
et par 'lu i enregistrees. 

Rrt 8. 

ToutMembre ' de I'Organisation 
jnternątionąle ąu Trąvaił qui fi1tifie 
!ą pre~entecpnventjof1 Si €ngage 
4 I' ~ppjiq uer ą ~t:ije~ de SC$ cp,
Ipnie!) ou posse~sipnsou '~ cejJx 
q~ SBS prptectRrat~ qui ne se gQu
yernent · pa& pleinement .eux:ine
mes, s.ous les r€seryftĘ ~1.J!Vante5: 

a) qlle lesq,~pgsiti.Qns de la 
convention ne soient pilS renques 
inapplicables par les conditions 
locales; 

" b) que les modifications qui se
rai€nt nece~s~ires popr <jdąpter la 
con,ventionaux cqnditions locales 
puiss.ent etre introcijJites dqoS cel-
le-ci. ' 

"ChG,i'que Mem/Jre devrą notifier 
~ua~r,eal) intemątiona.l du Trą
vai! są dedsion en c€ qui concer· 
ne chacum~ ' de se::; cQlónies ou 
P9ss~ssjonsou .cha.cul1 de ses pro
te,cto'rats ne se gouvernant ' pps 
pleinernent €ux-rnernes. 

Rrt. 9. 

Russit6t que' ł.es rqtificatiol1S qe 
qel!x. Mem.qr,esd~ I'Orgąf1is(:l~ion 
iotefl1ationale du Travaił ąurqnt 
ete enregistreesalł ~ecfetari.at, le 
Secretaire gen era I de la Socie"te 
des Nations ' notifiera ce fait 
a tous les Membres de I'Organi
~fltioł1 'nterną~joR~!e qu Travail. 

Art. 10. 

~ą presentę cqn)Jention entrera 
en vigueur ił la date au cette np
tjflcation ąl.,lrą et~ effectjJee par le 
~ecretąjregene;alq~ la Soc Le te 
des Natjons; elle ne Jjeraque les 
Membres qui auront fait enregi~ 
stref lęur ' ratification au Secreta
riat. Par la suite, cette conventipn 
entrera en vigueur au regard ' de 

c) In the trcmsport of passen
gers or gaods, or mails, by rail-, 
qr in the handJing ' af good!> at 
dockś. quąys, anq whąrves, but 
exdudipg tr"nspprt by lland. 

Rrt. 7. 

The i formal rą~ifjf=i'1tiofl& pf tiiis 
Convention, under the conditions 
set forth in P~rt x-m of the Tr.eaty 
of Versailles of 28 June, 1919, and 
of the Treąty of 5t. Germaln of 
10 Sept~mber, 1919, sn,al) bec,om
munieated to the Secretary-OeClEl
raI of th~ J,..eagjJ€ pf Nątions f,qr 

,registration. 

Rrt. '8. 

Each Member of thelnŁernatio· 
ną! L~Dpur Qrgą1Yiłałion whif/1 ra
tjfjes '. thifi CqnV~f')tiol1 en8~ges to 
applyi~t.Q its~oI9nj~s, protec~Pf~
tes, and pos~essiQn~ 1łinid) (JI~ npt 
flJlly self-gQvernjng: 

a) Except where owing to ~hf! 
loeal conditions its provisions are 
inapplicable; or 

b) Subject to such modifica
Hons iilS may pe nec .e~s~ry to ,<i!qąpt ' 
Hs provisions to Iqc~1 (onditioo~. 

E,ach Memper sha,\I flptify to the 
International !...iilPQUT omc~ tł:l~ 

" action takeri in rel:ipect~o €acn pf 
its colonies, protectora~es, ąn~ Pj;>s- , 
~es~ions whiCh aTe not fully seJf
governing. 

Rrt. 9. 

R.ssoon ąsthe rątifici3ticT)s of 
two Mempers of th,e Jntęrf}ą~ioT)§ł 
I.-abouf qrganization hąve I?e~n r~
gistęrep wit~ the s.ecr~tQrjat thf! 
Seeretary:General of the League 
of Nations shaII so nofify all the 
.M,embers ofthe International La
QPur Qrganj~ątion. 

f\rt. 10. 

This ConventiQn sh~1I come il1tp 
force at the date on which such 
notjfiqtion is iss4eQ pyth~ $~cre
tąry -Geneipl of the Lep~/..Ie .qf N~
HOns, but it shall tbęn p~ bin",ing 
only upon those M,embers whj(i:h. 
hi'lv,e regjstered th/:ir ratificątions 
with theSe,cretariąt. Thereąft~r 
this Conventlon will corne into'fgr-

• 

' ! . ! 



od daty zarejestrowania jego raty
fikacji w Sekretarjacie., 

F\rt. 11. 

~ąż.qv C,:łorl!:k, ri~tymqJją~y nj
ni~j~zą~Qnwencj~1 ląpPwi,ą~4je ~ię 
Q9 stpiowąniCl j~J prz~pisów .fląj
później od 'dnia l' lipca 1922 r. 
i do pOw?ięcia , środków f)iez,będ
nych dla ząpewnienia. im skutecz
ności. 

F\rt. 12. 

Każdy Czł,onek, który ratyfiko
wał niniejszą Konwencję, może, po 
upływie lat dziesięciu od daty pier
wotnego jej wejścia w życie, wy
powiedzieć ją aktem, który prze
śle c;lo zarejestrowania Sekreta
rzowi Generalnemu Ligi Narodów. 
Takie wypowiedzenie nabiera mo
cy dopiero po !-Ipływie roku od 
daty zarejestrowania go przez Se
kretarjat. 

F\rt. 13. 

Co najmniej raz na lat dziesięć 
Rada R.drninistracyjna MI~pzynar,o
dowego Biura Pracy winna zło
żyć Konferencji Ogółnej sprawozda
nie o stosowaniu niniejszej Kon
wencji i rozpatrzyć potrzebę umie
szczenia ,na POTZildku o):m~d Kon
ferencji kwestji rewizji łub zmiany 
Konwencji. 

Rr.t. 14. 

tout autre Membre a la date au 
la ratification de' ce Membre aura 
ete enregistree au Secretariat. 

f\rt. n. 
TQut M~mbre q!-1i rętifie l;ił pre

seMecQnyęntipH ' s'engCige ,&1 ąp.
pliquer !?~S diiPQ~itiQl'!s ~u plu~ 
tard le l-er j;uill~t 1922 ,et a pren
dre tell es mesures qlli seront ne
cessair~s p04r renclre effectives ces 
dispo~itions. 

F\rt. 12. ' 

Tout Membre ąycmt rątifie I,a 
presente convention peut If:l de
noncer a l'expiration d'une perio
de de dix annees apres la date de la 
mise en vigue'.,tr initiale de la con
vention, par un acte communique 

, au Secretaire general de la 50-
ciete des Natioqset par lui enre
gistre. La denonciation ne pren
d!aeffet qu'une ąnnee opresavoi, 
ete enregistree au Secretariat. 

PHt. 13. 

Le Consei! d'administration du 
Bureau internatiqnal du Trąvąil 
devra, au moii'ls une fois par di l{ 
annees, presenter ala Conference 
generale un rapport sur I'applica
tion de la presente convenUon et 
qecidera s'iI y a lieu d'inscrire a 
l'ordre du jour de la Conference 
laq4esti.Qn ąe la revisiqn ou de la 
rnodification de la dite conventioą. 

F\rt. 14. 

ce for anyother Member at the 
date on which its ratification is re
gistered VJith the Secretariat. 

f\rt. 11. 

Eą~h M.el1lb~r woLen ratjfie$ thi$ 
CQm;~ntjQn agrees to bring its Pff?- ' 

~j~~~ł~,in~~~!.~r:~i~n t~Q\~f:r !~~~ 
action as may qe nęces~9ry tomake 
these prOVisiol?s efredive. 

F\rt. 12. 

11 Member which has ratWeq 
this Convention may denounce it 
after the expiration of ten years 
from the date on whi<:h the Con
vention first cornes into force, by 
an ad communica~ed to the Se
cretary-Generał of the League of 
Nations for registration. Such de
nunciation shaH not take effect un
til one year after the date on which 
it is registered with the Secretariat. . 

F\rt. 13. 

F\t least once in ten years, the 
Go.verrirgJ3od,y qf the In~,ernatio
nal Labour Office shall ptesent 
to tn,e G,eneral Conference a report 
on theworking ot thi~ Convention, 
and snFlHconsiq,er ~h,eq,ę!?jrt1ł1Hity 
of placing on the agenda of the 
ConfeJ.en~1P tne ąl.Jestiqn qf ;~ r~
vision or rnod.jfic~tjqn. 

Hrt. 14. 
Za autentyczny tekst mnIejszej Les textes fran<;ais et anglais Tne Frep,c/1 aną R1sHsh te«ts 

of thi~ Cwnention shąll p,otp be 
autł}en,tic. 

Konwencji uznaje sie obydwa jej' de la presente convention feront 
brzmienia: francuskie i angiel~kie. foi l'un et I'autre. 

Za~najomiwszy się z powyższą 
ł<onw.encją, uznaliśmv ją i uzn1'lje
my zą sł,uszną, zprówno w całości 
jąk i kat,cle z zawartych w niej 
postanowień, oświadczamy że jest. 
przyjęta, ratyfikowana i zatwier
dzona i przyrzekamy, że będzie 
niezmiennie zachowywana. 

N~ dowód czego wyd9liśmy Alkt 
ni.niĘ!js;o:y, 0pi1Itrzqny piecz~cią R~e
czypośpolit.ej. 

W Warszawie 11 czerwca 1924 r_ 
(-) S. W.ojciecbowski 

Pr~e~ ' Prezydenta 
Rz,eczypospolitej 

Prezes Rady 
Ministrów: 
( -) W.(jraps!d 

Mini?Łer Spraw 
Zagr.anjqnych: 

(- )Mau"ycy ZamoY$ki 

F\yanł vu et examine ladite Conyentiqn, Nous r~ypnS ~pf}ro,IłY~~ 
et ąpprouyons en tputes ,et chacune des qjspq$i~jon~ 9J.l} y ~9r~ 
c,Ontenues, dec:!p.fO,nS ql(elLe est Cicceptee, r~tifiee et confirllJ,ee~t pr:9-
mettons q.lJ'.eHe !?erij inviblal:flement obseryee. 

En Fói de .Quoi f'ious avons donne les presel'ltes rey~t~f;~d1ł 
Stea,u de la Republique. " . 

F\ Varsowie, le 11, juin 1924. 

(-) S. Wojciecbowski 

Pa, Ie President de Ja Republique 

Le Pres:dent du Conse.il des Ministres : 
( - ) W. Grabski 

Le Ministn= des Rffaires Etrangi!res: 
C-· ) Ma,uricc Zamoyski 


